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8. Memahami Sebab Penderitaan,

Mengetahui Sebab Kebahagiaan

Master berharap kalian bisa keluar dari ketamakan
diri sendiri, harus bisa menjaga pikiran fana kalian.
Kalian harus bisa membuka satu bilah pintu hati kalian,
supaya hati baik kalian yang sesungguhnya bisa keluar,
agar orang-orang bisa merasakan welas asih dan
kebaikan hati kalian, dengan begitu, hati — pikiran
kalian baru tidak akan mundur dari pembinaan. Ketika
kamu menggunakan hati nurani dan welas asih untuk
bersikap baik terhadap semua makhluk, maka hatimu
tidak akan menjadi mundur dan menyerah. Oleh
karena itu, membina pikiran sangat sulit dan terlalu
sulit, benar-benar sulit sekali. Kalian jangan mengira,
karena memiliki kerisauan, lalu bisa selesai dengan

mencukur rambut, dan pergi ke gunung menjadi biksu
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atau biksuni. Master beritahu kalian, jika begitu, malah
akan menambah kerisauanmu, karena kamu masih
belum sepenuhnya tersadarkan, jadi malah akan

menjadi lebih risau, apakah kalian mengerti?

Master mengajarkan kalian untuk memahami
bahwa, karena kita sudah mulai membina diri, maka
kita harus bisa menghadapi kenyataan Alam Manusia
dan menemukan diri sendiri yang sejati. Dulu saya
tidak memahami banyak hal, dan hanya bisa berjalan
mengikuti nasib sendiri, tiga tahun ini sangat bagus,
tiga tahun ini sangat buruk, atau tiga tahun ini sangat
parah, atau tiga tahun ini sangat mengesankan,
sekarang kamu sudah menemukan “jalan” ini, kalau
kamu masih tidak mau rajin membina diri, itu sama
dengan mendatangkan masalah bagi diri sendiri.

Karena kamu sudah berada di Alam Manusia, yakni
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alam kerisauan ini, maka kamu harus menemukan
sebuah jalan untuk membebaskan diri dari kerisauan —
penderitaan; hari ini kamu sudah menekuni Dharma,
berarti kamu sudah menemukan jalan ini, maka kamu
harus tekun memajukan diri ke depan. Orang yang
takut menghadapi kesulitan adalah seorang pengecut.
Orang yang takut masalah, bukankah adalah pengecut?
Kita sudah terlahir ke Alam Manusia — tempat yang
penuh  penderitaan ini, maka kita  harus
menghadapinya, mengatasinya, membantu diri sendiri,
dan semua makhluk. Kita sudah begitu menderita,
memang masih bisa melarikan diri? Masalah keluarga

sudah muncul, apakah masih bisa menghindarinya?

Hari ini Master berbincang-bincang dengan
pendengar yang sudah membuat janji, namun sampai

pada akhirnya, Master benar-benar tidak tahan lagi,
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Master berkata: “Ayah dan ibumu bercerali,
memangnya kamu tidak tersakiti?” Mendengar
perkataan ini membuatnya tertegun, masalah ini,
bagaimana mungkin dia memberitahu Master? Namun
Master melihatnya. Semua hal-hal ini, memang sudah
digariskan dalam nasib kita. Bagaimana caranya
supaya ayah dan ibu kita tidak bercerai? Kalau kita
sendiri yang menderita masih tidak apa-apa, namun
bagaimana caranya untuk melindungi orang tua
sendiri? Inilah hal-hal yang harus kita pelajari dan kita

bina.

Oleh karena itu, jangan hanya peduli pada diri
sendiri, jika hanya memedulikan diri sendiri, sama
dengan membina ajaran Buddhisme Hinayana. Kita
masih harus memikirkan kakak adik, ayah ibu, kakek

nenek, maka di dalam satu keluarga ini, berarti
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kesadaranmu sudah tercapai. Ada banyak anak kecil
yang sangat egois, seumur hidup hanya memikirkan
diri sendiri, tidak memikirkan kakak adik, juga tidak
peduli pada ayah dan ibu; namun juga ada banyak
anak yang semenjak kecil sudah bisa memikirkan ayah
ibunya, merawat kakak adiknya, sama seperti seorang
ibu di rumah, mengapa begitu? Ini karena tingkat
kesadaran spiritualnya. Orang yang takut akan masalah,
apakah dia bisa menghindari masalah? Tetap saja
harus menghadapinya. Hanya dengan menemukan diri
sendiri yang sesungguhnya, bisa mengendalikan diri
sendiri, dengan mengetahui orang seperti apa diri saya
sebenarnya, orang seperti ini baru bisa menemukan
jati dirinya. Misalnya, saya adalah seorang anak laki-
laki, maka saya harus menanggung beban keluarga;
saya adalah anak perempuan, saya sudah bukan anak

kecil, kalau saya melakukan kesalahan, maka saya juga
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harus menanggung penderitaannya, yang penting

saya harus bisa berubah.

Pada kehidupan ini, kita harus menemukan tujuan
sesungguhnya kita datang ke dunia ini, kita harus tahu
apa tujuan kita yang sebenarnya di dunia ini, yakni
untuk membebaskan diri sendiri. Jika kita hidup di
dunia ini masih tenggelam dalam penderitaan,
menangis sedih dan bersusah hati, apakah kamu bisa
terbebaskan? Jika kamu tidak terbebaskan, maka kamu
akan lebih menderita lagi. Orang yang berpikiran
buntu menderita, orang yang tamak juga menderita,

karena mereka tidak terbebaskan.

Master berharap kalian memahami bahwa, seumur
hidup kita ini akan berakhir pada suatu hari nanti,

namun tidak boleh ada penyesalan pada diri sendiri,
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orang tua, dan semua makhluk, kita harus bisa
mempertanggungjawabkan perbuatan kita pada diri
sendiri. Satu kalimat yang sering kita katakan,
“Seumur hidup ini, kita sebenarnya sibuk apa?”
Kamu mendapatkan keuntungan uang dari orang lain,
namun kamu merusak jiwa kebijaksanaannya, kamu
menipu orang lain, walau kamu mendapatkan
keuntungan, akan tetapi kamu telah merusak jiwa
kebijaksanaan dirimu sendiri? Saat tiba hari
penghabisan kamu, maka kamu akan menerima
hukuman, oleh sebab itu, dalam melakukan hal apapun

harus didasari dengan hati nurani.

Kalian harus memahami bahwa, menghadapi
segala hal di dunia ini, kita harus sering berpikir, sering
merenung: segala hal di dunia ini, jika kita memilikinya,

memangnya semua itu tidak bersifat sementara?
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Rumahmu, uangmu, anakmu, orang tuamu ... semua
yang kamu miliki, semuanya hanya sementara, apakah
kamu masih tidak mengerti? Sesungguhnya, kita tidak
memilikinya, semua benda yang bersifat sementara,
tidak bisa dimiliki, oleh karena itu, segala kepemilikan
di dunia ini semuanya hanya sementara, musuh bisa
berubah menjadi kekasih, dan kekasih bisa berubah
menjadi musuh — orang yang dibenci. Oleh karena itu,
jika dalam kehidupan ini, kita bahkan tidak bisa
mengendalikan nasib diri sendiri, maka kita tidak akan
bisa meninggalkan penderitaan, membuat kita pada
akhirnya hanya bisa mengakhiri hidup kita dengan
mengenaskan, jika demikian, berarti seumur hidup kita

ini sudah sia-sia.

Yang Master ajarkan kepada kalian adalah

kebenaran di dunia ini, kalian sendiri boleh
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merenungkannya, apakah logika kebenaran ini benar
atau tidak? Janganlah kita membiarkan hidup kita ini
berakhir dengan sesederhana dan sembarangan
begitu saja; pikiran kita jangan lagi dirisaukan dengan
orang-orang yang kita benci maupun yang kita cintai
di dunia ini, sesungguhnya semua ini sudah tidak
bermakna lagi. Oleh karena itu, kita hidup di dunia ini,
siapapun yang pernah kita cintai dan kita benci, seiring
dengan berlalunya hidup kita, semuanya sudah tidak
ada lagi, sudah tidak berarti lagi. Lalu untuk apa kamu
mencintai dia? Untuk apa kamu membenci dia? Tidak
ada yang perlu dicintai maupun dibenci, inilah

kebijaksanaan yang mendasar.

Apakah kebijaksanaan yang mendasar? Dengan
kata lain, seseorang memiliki kebijaksanaan, dia bisa

memiliki sedikit kebijaksanaan atau kepintaran untuk
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sementara waktu, benar? Kebijaksanaan yang
mendasar adalah, saya sudah sepenuhnya melihat dan
memahami dunia ini, sudah melihat kebenaran yang
sesungguhnya secara total dari dunia ini, saya sudah
tahu bahwa segala hal di dunia ini semuanya adalah
palsu, adalah benda-benda yang tidak bisa disimpan
dalam pikiran saya dalam waktu yang lama, maka
pelan-pelan, kamu akan memperoleh kebijaksanaan
yang mendasar, yakni kebijaksanaan yang seharusnya
dimiliki setelah seseorang mengenal akar dasar
kebenaran. Master berharap, saat kalian membantu
orang lain, bisa mengatakan teori dan prinsip ajaran

Buddha Dharma seperti ini.

“Semua dharma — fenomena yang terkondisi” ,
yakni, segala hal di dunia ini yang asalkan kamu

anggap sebagai benda duniawi — benda alam dharma,
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bagaikan mimpi ilusi, gelembung sabun, dan bayangan,
dengan kata lain, semua benda yang kamu anggap ada,
sesungguhnya adalah kosong. Kamu mengira, kamu
punya anak, setelah kamu meninggal, anak sudah
bukan milikmu, sudah tidak bisa bertemu dan
melihatnya lagi; kamu mengira kalau hari ini kamu
sudah makan siang, namun makan siang sudah
disantap habis, berarti sudah tidak ada lagi; hari ini
kamu mengira, kamu bisa hidup selamanya di dunia ini,
namun tunggu sampai suatu waktu tertentu, hidupmu
akan berakhir. Oleh karena itu, segala dharma -
fenomena yang terkondisi di dunia ini, bagai mimpi
llusi, gelembung sabun, dan bayangan. Kalian harus

mempelajarinya dan mendengarkannya baik-baik.

Selanjutnya, Master akan memberitahu kalian,

melakukan perbuatan baik memang membantu semua
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makhluk, akan memperoleh kebahagiaan batin yang
utuh dan membantu orang lain meninggalkan
penderitaan. Pahamilah bahwa, saat kamu sedang
membantu orang lain, kalian akan memperoleh
kebahagiaan — sukacita yang luar biasa. Kalian — para
sahabat muda ini, kalian pernah membantu berapa
orang? Kebahagiaan seperti apa yang kalian dapatkan?
Orang-orang memberi kalian sup dan minuman,
apakah kalian kira mereka khusus membuatkannya
untuk kalian? Itu karena dia sedang melakukan jasa
kebajikan, saat dia memberikannya kepada orang-
orang, hatinya dipenuhi dengan sukacita, dia
memperoleh jasa kebajikan, sedangkan kalian, sebagai
orang-orang yang menyantapnya, jika kalian tidak
melakukan banyak hal yang membantu orang lain,
maka kalian akan kehilangan jasa kebajikan. Contoh
sederhana, orang yang memiliki jasa kebajikan, sama

seperti orang kaya yang mentraktir kamu makan, uang
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yang dia keluarkan adalah jasa kebajikannya,
sedangkan kamu membantunya menyantap banyak
makanan. Namun yang orang itu lakukan adalah jasa
kebajikan, jika hari ini kamu makan cuma-cuma, kamu
tidak membantu orang lain, tetapi dia memberi kamu
makan, maka menurutmu, apakah ada kebaikannya
bagimu? Orang lain merasa senang, karena dia
memberi kamu makanan, sedangkan kamu menyantap
makanan orang lain, apakah hatimu tidak merasa
bersalah? Dari dulu di Tiongkok ada satu pepatah yang
berbunyi, “Tidak berjasa tidak berani menerima
bayaran” . Ketika kamu menggunakan jasa kebajikan
tanpa melakukan jasa kebajikan, maka lama-kelamaan,

pelan-pelan kamu akan kehilangan jasa kebajikan.

Seseorang yang memiliki perasaan bersyukur, baru

bisa menekuni Dharma. Kalian anak-anak muda ini,
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sehabis makan buang sembarangan, tidak menyeka
meja dengan bersih, bahkan tidak mau mencuci
mangkuk. Kalian harus disiplin, seorang praktisi
Buddhis harus bisa bersikap disiplin, oleh karena itu
dengan membantu orang lain, akan memperoleh
sukacita yang utuh - kamu sendiri akan merasa
bahagia, selain itu masih bisa membantu orang lain
terbebas dari penderitaan. Contoh sederhana, bahu
orang ini sangat sakit, kamu memberitahu dia,
“Dipijat di sini, tempelkan koyo, malam hari minum
lebih banyak air” , dengan memberitahunya begitu,
orang lain bisa terbebaskan dari banyak penderitaan.
Setelah kamu mengatakannya, orang lain akan melihat
kamu dengan penuh terima kasih, dan kamu bisa

memperoleh berkat dan balasannya.
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Apakah kamu merasa senang membantu orang
lain? Tentu saja senang, namun yang lebih penting
adalah, kita harus membantu mereka menemukan
sebab kebahagiaan. Apakah yang dimaksud dengan
sebab kebahagiaan? Yakni nidana kebahagiaan. Kamu
bukan hanya membantu dia menyelesaikan suatu
masalah kecil, namun kamu harus membantunya
mengatasi masalah sebab kebahagiaan, yakni alasan
dia berbahagia. Hari ini, dia sudah berusia lanjut, dia
bilang kalau dia takut mati, Master membantunya
menemukan sebab kebahagiaannya, asalkan dia terus-
menerus melepaskan makhluk hidup, menekuni
Dharma dan melafalkan paritta dengan baik, tubuhnya
sehat-sehat saja, maka Bodhisattva pasti akan
memberkatinya agar lebih  panjang  umuir,
membuatnya mendapatkan hidup yang abadi. Dia
sudah memperoleh sebab kebahagiaan ini, maka dia

akan tahu, asalkan dia melakukan pelepasan makhluk
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hidup, asalkan dia melafalkan paritta dan menekuni
Dharma, asalkan dia menjadi orang baik, maka dia
pasti akan panjang umur. Ini berarti kamu telah
membantunya menemukan sebab kebahagiaan ini,
maka dia akan terus berbahagia. Coba renungkan,
kalian saja tidak bisa sabar menerima telepon, kalian

benar-benar payah sekali.

Kamu telah membantunya menemukan sebab
kebahagiaan, berarti kamu telah membantunya
meninggalkan sebab penderitaan. Apakah yang
dimaksud dengan meninggalkan sebab penderitaan?
Mengapa dia sekarang begitu menderita? Dia tidak
bisa berpikiran terbuka, maka kamu harus
memberitahu dia, “Jangan takut susah, ini adalah
sebab penderitaan yang ditanamnya di kehidupan

sebelumnya” , asalkan pikirannya sudah terbuka,
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maka dia tidak akan menderita lagi. Bukankah Master
membantu kalian semua seperti itu? Meskipun kalian
tidak bisa melihat masa lampaunya, namun kalian bisa
memberitahukan prinsip ini kepadanya. Master bisa
melihat masa lampaunya, maka perkataan Master lebih
kuat, namun kalian pun juga bisa berkata: “Kamu
harus ingat, penderitaanmu di kehidupan ini, karena
sebab yang kamu ciptakan di kehidupan sebelumnya.
Di kehidupan ini, dia bertengkar seperti ini dengan
kamu, pasti karena kamu berhutang padanya di
kehidupan yang lalu.” Kamu sudah membantunya
menemukan sebab penderitaan ini, bukankah dia akan
menjadi senang? Bukankah dia tidak akan menderita

lagi?

Saat kita sakit gigi semasa kecil, ayah ibu akan

memanfaatkan momen kita sakit gigi ini untuk
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menasihati kita, “Kalian harus sikat gigi, kalau kamu
tidak sikat gigi, maka akan sakit gigi” , sekarang sakit
sekali bukan? Jadi bagaimana? Saat sedang sakit,
apapun yang kamu minta dia lakukan, dia pasti akan
melakukannya. Pada saat itu, orang tua menyuruh kita
mengulum air garam hangat, lalu menelannya, dan
mengulum air garam lagi, dan kembali meminumnya.
Hanya saat kamu menderita, kamu baru akan
melakukan apapun yang diperintahkannya. Hanya saat
kita sedang risau dan menderita, kita baru bisa
mengubah diri sendiri. Membuat diri sendiri lebih
susah dan menderita, bukanlah sesuatu yang buruk,
mengerti? Hanya dengan menderita, kita baru bisa
menemukan kebahagiaan. Kalau kamu tidak
merasakan penderitaan, bagaimana bisa menemukan

kebahagiaan?
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Oleh karena itu, kita harus membantu orang-orang
menemukan sebab  kebahagiaan dan sebab
penderitaan, baru bisa mengubah nasibnya sendiri,
baru bisa membuat penderitaan pergi untuk
selamanya, dan membuat kebahagiaan tinggal abadi
di dalam hatinya. Saat bertengkar dengan suami, kamu
akan berpikir: “Ini karena saya berhutang padanya di
kehidupan sebelumnya, bibit sebab yang diciptakan di
kehidupan yang lalu, maka di kehidupan ini harus
menerima buah karmanya.” Dengan berpikir begitu,
maka tidak akan bertengkar lagi. Setelah dua hari
berlalu kembali bertengkar. Coba pikirkan: “Mengapa
angka pertengkaran begitu tinggi? ©* Mengapa saya di
kehidupan sebelumnya begitu jahat? Kamu selamanya
akan menyalahkan diri sendiri, maka kamu selamanya
tidak akan memiliki penyesalan. Kamu sudah memiliki
faktor sebab ini, maka kamu tidak akan menciptakan

buah karma ini, kamu tidak akan bertengkar lagi
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dengan orang lain, mengerti? Hari ini kamu begitu
menderita, tinggal di rumah yang begitu buruk, kamu
tidak punya uang, banyak orang sekarang sudah
mengerti, mengapa dirinya begitu miskin di kehidupan
ini? Itu karena dia tidak melakukan perbuatan baik di
kehidupan sebelumnya, dia tidak berdana di
kehidupannya yang lalu, inilah perputaran siklus

kejahatan.

Kita harus bisa mengubah diri sendiri, harus
selamanya menyimpan kebahagiaan di dalam hati -
pikiran, hanya dengan memahami prinsip kebenaran
ini, kita baru bisa membuat kebahagiaan untuk
selamanya menetap di dalam hati. Hari ini saya sudah
memahami prinsip kebenarannya, maka saya bisa

bahagia untuk selamanya; kalau saya tidak memahami
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prinsip kebenarannya, maka saya selamanya tidak akan

memperoleh kebahagiaan.
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dong ku yin  zhi le yin

8. @ WE HMFHEH

shi fu xI wang ni men zou chi zi ji de tan xin  yao shou

MRXE B RN EHECSHAL, B F

zhu ni men de fan xin  yao ba ni men de xin da kai yi shan

EFARAMDABANLG, ELEBERMODOBOTHF— B

mén rang zi ji zhén zheng de liang xin zou cha lai  rang rén

7, it B2 E E MR OLEHE L A

jia néng gou gan shou dao ni men de ci béi hé shan liang zhe

X B B IXIAFRMBPEENDE R, X

yang ni men de xin cai bu hui tui zhuan  dang ni yong liang xin

FRMNDBOLTA2ER (. 3 A R L.

CI xin dui zhong shéng hao de shi hou ni de xin jiu bd hui shou

BELOXY R £ FHE{&E, MBELOHAFAS

dao tui zhuan le suo yi  xid xin hén kun nan  tai nan le

BB ¥ T, UL BORE M, XHET,

nan dé bu de liao ni men bu yao yi wéi you fan nao le  jiu
MEEAET. BRMNAZUAEBEMRWET, ®©

ba tou yi ti dao shan shang qu zuo ni gd  hé shang jiu hao le

Bx—%2 L £ XWMEH M & #}M&F7T,
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shi fu gao su ni men na yang geng jia fan nao ni méi you

RS FAM AN, BBHFE E MM X, RiR

che di de jué wu xin  ni geng fan nao  da jia ting de dong ma

MENZEL R B MK, XxFHE E B?

shi fu jiao da jia yao dong de '| ran wO men y| jmg yao
—— =
MRZXH KRR E E 5, REMNER &
xid le w0 men jiu yao mian dui rén jian de zhén shi  xdn zhao
27, BMNHME B X ABRRNEX JFT &K
zi wO w0 guo qu bu dong shi ging  shun zhe zi ji de ming
BE&. & d x4 E B, It EBCH W
yun  zhe san nian hao  zhe san nian hén cha  zhe san nian hén

Z, X = i, X=FRE X=ZF R

zao gao zhé san nian hen we| miao n| Xian zai yi jing zhao
dao zhe tiao lu le ni hai bu jing jin na jiu shi zi zhao ma

A XEBY, MEARBH BHAIE H MK

fan y|n wei ni yi jlng zai rén jian zhe ge fan nao dao shang mian

M. B AMELKEABXAMIKE £ @
le ni jiu bi xd yao zhao dao yi tido bai tud fan nao de lu
T, R mE K B — £ F KR X AR

v

ni ji fo yi Jlng zhao dao le zhe tiao Iu ni jiu bi xd

n tian xué
MEXEZHFREE K B TX KB, FRIALME

\_
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yong méng jing jin de xiang gian  hai pa mian dui kun nan de rén

E & M . FHED XA ¥R A,

jiu shi nuo fa pa ma fan de rén  shi bu shi nuo f&  wd men

#E % K. HEIF?HﬁEI’JA EAR®E X? & 1]

yl jing dao le rén dao zhe me ki de di fang woO men jiu yao

EX B TAEXATHE A, & 11 HME

mian dui ta lai jié jué ta lai bang zhu zi ji lai bang zhu

=H e, %%q:u"&l:., k # BBEC k& B

zhong shéng yi jing zhe me ku le  tao de diao ma  jia ting

R E.EEXAEFT, 15 E B? K EE

mao dun i jlng cha lai le  tao de diao ma

X BERXR HXT, H#14E 8 5?7

Jn hi fu gén na ge yu yué de ting zhong jiang dao hou

95) REBIAAONOF X H B JE

lai  shi fu shi zai bié bd zhu le  shi fu shuo ni ba ba ma
¥, MRXELEBARET, MR ix: "REEH
ma li hdn géi ni zao chéng de shang hai hai shao ma ta
WEE, SiRiE Bk BN B FE D E? "
ting dao zhe hua shi sha diao le zhe xié shi ging ta zén me hui
F a3 XEANEBET XEFBMHBEALAS

gao su shi fu  shi fu kan cha lai le s O you zhe yi xie  doéu

SIRMAR? ITRE EH KT, EJZ_EE, &B
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shi wO men ming zhong bén gai you de  woO men zen yang rang

=H ] & & Zlilzﬁﬂﬁ ® M1 & & it

ba ba ma ma bd yao |i hdn n wO men zi ji shou ku jiu suan

““ﬂ&@?% !IEE[')?&ME ‘*%“?)E%“

’

T BE
[H)<

v

wO men zen yang neng gou bi yin zi ji qin

de
T ] B & 8 @ZFEBHEE',E’J ﬂ)%.
zhe jiu shi wo men yao xit  yao xué de dong xi

XMEHMN ZEZ2 EZFHN K A

sud yi bu yao zhi guan zi a dan dan guan zi ji jiu
TR &R EE',HIH B H 5 BHO®M
shi xia xido chéng f6 f&  wd men hai yao kdo i dao xiong di jié
/N F HBEF RMNMEEZRE X FE

mei  ba ba ma ma 5 ye nai nai  na me zai zhé ge jia ting

yé
k., BEEBEE FSFTDH, BAEXIDK E

li ni jue wu de wei zhi jiu da chéng le hén dud xiao hai zi
B MTBENNERE kK 7. R Z /MNEF
hén zi si yi béi zi zhi guan zi ji bu guan xiong di jié mei

RB#H —FFR & B A& X HFEIK,

yé bu guan ba ba ma ma dan yé you hén duo hai zi cong xiao

BAE BEBE BEBHERZSZF N M

jiu zht dao yao zhao gu ba ba ma ma zhao gu xiong di jié mei

MAE E R MEEBE B, B M X HBHE K,

BHFF 7-8 P. 25 - 40



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
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xiang yi ge mu gin zai jia li yi yang zhe shi shén me zhe jiu
& —1TEBFERE— 8%, X2 4?7 X#H
shi jing jie  pa shi de rén  ta néng bi kai zhe xié shi qing ma
EEREA BEHA fft B8 EAXERE B B?
zhao yang yao mian dui  zhi you zhén zhéng néng gou zhao dao
B 2 @E XN, RE E E B % &% 2
zi wO néng gou ba wo zhu zi wO néng gou zhi dao wo shi ge
B¥X 8 BEEEXEBEK BB BHMERKED
shén me yang de rén cai néng zhao dao zi wo bi ra  wo shi
t 242 AT 88 % B B8&K tbwn, &2
ge nan hai zi wO bi x0 chéng dan jia ting de zhong dan  wo
"EBEE®F Bwm ok BEREWN & H;, ¥
shi gé nl hadi zi  wd yi jing bl shigé hdi zi le wd zi ji zuod
ENMNLZF BELEAENTEHTFT, HEC M
cuo shi ging wo bi xa tong ku de chéng shou  wo néng gou
HERE, EKemE I K F, K 88 %
gai zheng jiu hao le

W IE ¥ & T,

men yao zai zhé yi shi  jiu yao zhao dao lai zhe ge shi
flE2EEX—H HE K IRXRXAH
zheng de mu di wO men yao zhi dao wo men lai dao

1 IF (B, M1 £HFE XK ]k 2

3

=
)
N
>0
(0]l
>
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zhe ge shi jie zhén zheng de mu di jiu shi yao jié tud zi

XAHRE ENNBNHBEZEREEKB E',HB]
rd gud wo men hai zai zhe ge shi jie shang tong ki lid lei
MEEMNEEXIANTEHE £ B R ®KiE
shang xin  nan guo  ni néng jié tud ma  ni mel you jie

0. ¥ Y, R BE BIKIB? {RiR ﬁﬁ’q’:ﬂ ,
ni shi ki shang jia ki  xiang bu tong de rén ki tan you shi ku
MEE £ &5 B AEHNAE RARXES

jiu shi méi you ji

e tud a
#aE IR B R,

shi fu xi wang ni men dong de rén de yi shéng zong gui hui
MRXH 2 RN EBSBARN— £ B A=

oo 7

you jié shu de yi tian dan shiyao wu kui ya zi ji ~ yao wu kui

BEERWN—X, BEREXLXRETECS EXLE

yud fu mu gin  yao wu kui yad zhong shéng yao dui de qi zi
TREX BELBRBT X £, EXEEH

a wO men jing chang jiang yi ju hua woO men zhe béi zi

S, R E H W, BN XEF

mang le xié shén me ne ni zhuan le rén jia de gian ni hai
it 7T+ AR (R B 7TARBN %, R
jia hui ming  ni pian le rén jia ni dé dao le vyi xié

rén de
TARME &, RE T AR (7185 7t

\_
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li y| ni shi hai le ni de hui ming a dang ni yao jié
Ma@E——RERFETMHMHNE & W =3 [RES
shu de zhe yi tian ni hui shou dao chéng fa sud yi  zuo
R X—X, & % 38 & 3, BrLL 1

ren hé shi qing dou yao ping liang xin lai zuo

THERHBE T R OEME

da jia yao ming bai  wo men mian dui zhe ge shi jie de vyi
AxE B BH M IYXAHAEN—

woO men shi chang yao xiang  yao si sud0  shi jie shang de

tJJ KMNEH & 28, ERR, 7 £ B
yi gie rd gud wo men yong you le nan dao zhe xié bu dou

—9, WREMN B BT HEXEFR R

shi zan shi de ma ni de fang zi ni de gian ni de hai zi
=g NN E? R % ¥, IRE %, IREY 2 F,
ni de fu mu qgin ni sud yong you de yi gie  dou shi zan
RE R & 3% .. .. AT A BN—1, BEE
shi de ni hai bu ming bai ma  shi ji shang w0 men bing
IR, MEAR BB BWE? Lfr £, F {1 #
méi you yong you ta  zan shi de dong xi bu néng chéng wéi

XA H B BN RA A B K-S
yong you suo yi  shi jie shang yi gié de yong you dou shi zan

WA, L, R £ -8 5§ HEF
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shi de  chou rén ké yi bian chéng ai ren lian rén ké yi bian
IRy, M ATLLE B EA T AFTLE
chéng chéu rén di rén sud yi rd gud wo men zai zhe ge

B I AL BUA )5)?1«)\ MR ] EX

yi shi dang zhong  woO men lian zi ji de ming yun dou bu néng
—tt 3 B, M EBCH @ & # A~ 8
ba wo  woO men dou bu néng tuoé |i tong ki rang wo men zai
BE RN BAERERBSE LENE

ZUI hou hén bei can di jié shu zi ji de shéng ming na wo men

ERE REBHMERBEESHN £ v, IFE 1]
zhé yi béi zi jiu bai huo le

—EFHHBEE T,

shi fu gén ni men jiang de dou shi rén jian de dao i a

A R AR ] H REE A B R E E W,
ni men ké yi zi ji xiang yi xiang zhe xié dao li dui bu dui
MMaLlESE B8 — 8 X&EEBXARX?
wO men bu yao zai rang shéng ming de ge ti jiu zhe me jian jian
XKMNAEBIL £ &8 ITMAEABMX 24 & @&
dan dan  cao cao shuai shuai di jié shu wo men de xin bu néng
BR EBEE X ZMWER, RMNBEOAR B

zai wei rén jian de na xié chou rén hé ai ren fan nao  gi shi zhe

BAABRBLE N ANMEZEAR K, HEEXEX
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xié dou yi jing méi you yi yi le sud yi  woO men zai zhe ge

EHERIRBENXT, ﬁEL,L ] XA

shi jie shang ai guo shui  hen guo shui  sui zhe wO men
HARE £, Z28 ##, BRI &, BEEEF XK
shéng ming de liu shi shén me dou bu cun zai le dou yi jlng

 wHRXMT 2EBAEFEET, #BE

méi you yi vyi le ni qu ai ren jia gan shén me ne ni qu

SEBEERXNT. BREZEARTFT # 4aR? X

hen rén jia gan shén me ne  you shén me hao ai hao hen de

RARTF H+ 28 8 4+ 4a5Z2F R B,

zhe jiu shi g zhi

SR A

shén me shi gén bén zhi  jiu shi shud yi gé rén you zhi
T 22RAEF MR R, —TAEE
hui  ké yi zan shi you yi dian zhi hui  cdng ming  dui bu dui
= JULENBE—RE8&A. B B, A7
gén bén zhi jiu shi shud  wo vyi jing ba zhe ge shi jie wan wan
BAEHRE R, RELEXINTHRE T
quan quan kan ming bai le  wan wan quan quan kan chuan le

£ 2 EHFBHHEHT T E ETEF T,

kan po le kan tou le  wod zhi dao zhé ge rén jian suo you de

EWRT. EET, BAEXTNTAB KR AR
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memaafkan

yi gie dou shi jia de  dou shi bu néng chang qi lit zai wo xin
— V& 2RY, BBEAS 88 K HETRKL

zhong de dong xi na me ni jiu hui man man de dé dao gén
T N R A BABRBe 8 885 2 1‘&
en zhi  jiu shi rén ren shi gén bén hou ying gai yong you de zhi
AE MRANRR TR Mz #H 8BNS
hui  shi fu xi wang ni men bang zhu rén jia de shi hou dou
=2 MRX&E E RAAN & B AXRBNE &, #B

néng jiang cha zhe xieé fo i f6 fa cha lai

e U H X EHE X DK

(on

yi gie you weéi fa jiu shi shuo zhe ge shi jie zhi

—J 8 RE", BE K, THEHAER
yao ni ren wéi ta shi fa jie de dong xi  dou shi meng huan pao
ZMMIANNERZRAN R A #BR F 48
ying yé jiu shi shuo ni ren wéi you de dong xi shi ji
=, BHE %, MIAA"ABEW KR A XK
shang dou shi kong de ni ren wéi ni you hai zi ni si diao

£t R =W MINABREEHF R E

le  hai zi jiu bd shi ni de le jian bu zhdo le  kan bu dao

T, ZFHRARMNTY, WAEFE T EAEH

le ni yi wéi ni jin tian chi wu fan le  dan shi wu fan chi wan

g 1IJ\U\jJ1/J\A9€u/_tFL}§7, BE2FRIZ 5T
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le ni jiu méi le ni jin tian yi wéi ni de shéng mlng ke i

T, IRELIR T 14’7/7\951«17]14\5’3 & @ _ILX

yong jiu de hud zai zhe ge rén jian déng dao yi ding de shi hou
X A EFEXTABR, F 2 — & WE K,

ni de shéng ming jiu shi qu le suo i shi jie shang yi qie

By &£ @ M¥LEXT. AL, HHE £ —1]

you weéi fa ji rd meng huan pao ying ni men yao hao hao

B A% B 2 49 8 £, 1] 2 F &
xué hao hao ting

F, ¥ & I,

jie xia lai ~ shi fu gén ni men jiang xing shan di que zai

BTk WRXREBMARMND H, 7 ENHEE
bang zhu zhong shéng ju za le yu bang zhu bié rén bai tud

® B X £, BERSE # B AER

tong ki yao ming bai dang ni zai bang zhu rén jia de shi hou

S, ZEBHHEH ZMNRERS BDAXRNE R,

ni men dé dao wu bi de kuai le ni men zhe xié xiao péng you

M EELTENR KR RMOXENPR K,

ni men bang zhu guo ji ge rén ni men dé dao shén me kuai
M B I A? RMOEBE + 4R
le rén jia zuo lai de tang tang shui shui gei ni men ni men

R AXMBEKB 7 3 K KEMRA, (R A]
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yi wéi rén jia shi géi ni men hé de rén jia zuo gong dé ta
L,L 77 A%%éé.\wx il \AY? AKX I &, it
na lai géi da jia chi de shi hou ta xin li chong man fa xi

ERERRIZHNE IR, OE & B EXE,
ta dé dao le gong de ér ni men chi le rén jia dong xi de rén

B BT D E MIERMNET AR R BRI A,
rd gud zi ji quée méi you zuo hén dud bang zhu bié rén de shi

MREBCHREMESZS & B3 ARNE

ging ni men shi qu le gdng de ju gé jian dan i zi yi

B, RMKXXT ID & &4 @ B HF —

ge you gong dé de rén  déng yu you gian dao fan dian qu qing

TE IDERNA FTEHEZBREXB

ni chi fan  ta ge| chd de gian jiu shi ta de gong de ni bang

iz, fB4ss HA = 2 MR ID &, (R

zhu ta chi diao hén dudé dong xi dan rén jia zuo cha lai shi
—]

iz 7 R 2 KR A, B AXRM B XRE

gong de rd guo ni n tian qu bai chi  ni méi you bang zhu

DR MREFESXEBR RRE & B

bié rén  rén jia ge| ni chi le ni shud shud kan  shi bu shi dui

A ARSBRET, Mk W EH B2EFE2Y

ni you hao chu  rén jia hén kai x yln wei ta gel ni chi le

1/J\EQ¥L7 A%?EJ—T B A iR T,

v

ér ni chi le rén jia de ni xin i
\

mirRiz 7 AxRB, ROE

e can kui bu can kui

é d
g 1S W R A 1E?

El 5.
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zi gu yi lai zhong guo jiu you yi ju hua jiao wu gong bu
Bo Lk & mBE—®1E, H "% DA

shou Iu dang ni qu yong le gong dé ni méi you fu chi

", IMEEABT DL MR BHH

gong de shi jian chang le ni man man de hui dia shi gong de

D [HE K 7, RE BHSEX D &

you gan Xin de rén  cai neng gou xue fo a ni men

an én

B RELOBNA 7 8 % FHW. (X
zhe xié nian qing rén  chi wan le dong xi sui bian réng  zhuo
XL F R A 7T K AEE H, =
zi bu ca gan jing lian wan dou bu kén xi  yao zi i a
FABTFT 2, EHWEBAE KX EBRMW,
xué fé6 rén yao dong de zi I sud yi  bang zhu bié rén jiu
SHAE E EB8® AU & B3 A o

shi ju zu le  jiu shi zi ji kuai le hai néng gou bang zhu rén

SERER BMEBCRER XK & % F B A

jia tuo i tong ki ju ge jiandan li zi  zhe ge rén jian bang
xBRBERBES 248 BEHNTF XTARB B
hén tong ni zai bian shang géi ta jiang yi jiang  zher rou

1R r REZHBL £ B4 H#H — H, X I &E
rou  tié kuai g

%, MR

QI

o yao wan shang dud hé dian shui  ni zhe me

@, B £ 2B A K, XA

Tt
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jiang jiang  rén Jla dou hui bai tué hén dud tong ku de ni jiang
H i, ARBSERR Z B 5/, R H
wan hou  rén Jla yong hén gan én

d
B, AxX B R B EBRK

néng gou dé dao jia chi hé hui

ba
Be % 18 2 mFME ;

hen kan zhe ni ni

o B B R

bang zhu rén jia kai xin ma  dang ran kai xin  dan shi geng

® BWAXRFLOEB JZ AFL, BE B

zhong yao de shi  yao bang zhu ta men zhao dao lé yin  shén

B ZENE ZE & B X Z‘IJERIO f+

me shi le yin  jiu shi kuai le de yin yuan ni bu shi bang zhu

22 FA? MR R ANRA %, AR B B
ta jié jué yi dian xido wen ti ni yao bang zhu ta jié jué le yin

fbfER— = /N A& RE B BMBERKEA,

jiu shi kuai le de yuanyin  ta jin tian nian ji da le shud pa si

MEREFINERERRA 85X FLKX7T 7 HIE

shi fu bang ta zhao dao le le yin zhiyao ta yi zhi fang shéng

MR #H & B TKRRAE REM—E KN £

xia qu  hao hao xue f6 nian jing shén ti hao hao de pu sa

T HHEEHIEZ BUHT EHFH EF

yi ding hui rang ta hué de geng chang rang ta dé dao yong
—EULMERS E K, iLftiE B KX
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héng de shéng ming ta dé dao zhe ge kuai le de yin le

ta
B R £ . 15 3 X H&FREI’JIT ftt

jiu zhi dao  zhi yao ta fang shéng zhi yao ta nian jing xué fo

mAME, REMKR £, REMS Z F 6,
zhl yao ta zuo hao rén ta yi ding hué de chang zhe Jlu shi

%ﬂﬂﬁ& F A ft—F BFF6F K. XHE2
ni bang zhu ta zhao dao le zhe ge kuai le de yin le ta jiu hui
RE Bt 2 7TXNTREEOAT, BH=
yi zhi kai xin xia qu  xiang xiang ni men  jié ge dian hua dou

—BEALTXR B B ARAM, #10 B F

bd nai fan  ni men zhén de tai cha jin le

AR, M ERNXEDNT.

ni bang ta zhao dao le le yin ni jiu bang ta tudo i le

R &8 M BTREAE R B MMIKRET

ki yin  shén me jiao tué i Ie ku yln a ta wei shén me X|an
=Hl. T 2MEBSBTEERMN? A 4 4
zai zhe me ku a ta xiang bu t()ng a ni jiu yao gao su ta

T IX 45 W? b 18 B B, REE TRt
bd yao pa chi ki  zheé shi ta qgian shi zhdng de ku yin  xiang
AERHELEE XEMfEtH M OFTE 8

tong le ta jiu bu ku le shi fu ba jiu shi zhe me bang zhu

BT, B AET. MRXAREX 42 & B

BHFF 7-8 P. 36 - 40



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

rén _]Ia de ma  sui ran ni men kan bu dao ta de gian shi  dan

AXRBNE? 22N EFAFE 0O 8 t#,

ni men ké yi ba zhe ge dao |i gao su ta a shi fu ké yi kan
MM aTUEXNEES KM b ’\_JL,L B
dao ta de gian shi  jiang de jiu geng you i I|ang dan shi ni

A erH, HEMNE BHDE, BRI

men yé ké vyi jiang ni yi ding yao ji zhu ni jin shéng shou

MBTLH: - BidE RS £ =

de ku  shi ni gian shi zao de yin  jin shéng ta gén ni zhe me

WE BEMBEHENE $ £ #F R

nao yi ding shi ni gian shi gian ta de ni bang ta zhao dao
m, — & &M@ 1 t#H X WY, R %E fit ¥ Z|
le zhe ge ki yin  ta bu yé kai xin le ma  ta bu jiu bu tong
TEXAEFHR, AEHFOT B? AHMA &E

ki le ma

&= 7 E?

wO men xiao shi ya tong de shi hou ba ba ma ma jiu chen

kMO NNNRT B ONER SEB885 2

ya tong de shi hou jiao yu wo men ni men yi ding yao shua
e R HZE KRN, "R®AN-—& F R
ya ni bu shua ya de hua ya chi jiu hui tong xian zai

ZF, BAR FHNE, FEHRE B ", W E
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tong de li hai ba zén me ban ne zai tong de shi hou

=F EFEWE? E4A4DR? £ B BB &, 'flJ\

jiao ta zuo shen me shi ging ta dou hui de  ba ba ma ma na

HLI it + 25 B, BH Y. EE B B BB

ge shi hou jiao wo men kou han zhe wén shui  fang dian yan gl
THEMEMNOSEFE K, B &=, G
dong yi xia hé xia qu ran hou zai han yi kou yan shui gl
% —TF BT &, #EE"\—D”?& ity
dong yi xia you hé xia qu h you ni zai tong ku de shi hou
—FTX BT ﬁ@xiﬁ%ﬁﬁ’\]ﬁﬂ“ﬁ,

jiao ni zuo shén me ni cai hui zuo wO men rén zhi you za

ﬂi’,ﬂLI R+ 4 RAI=M HD AR EZ_

v

ki nao hé tong ku de shi hou woO men cai hui gai b|an zi
XA E TR NI EC
rang zi ji ku yi dian tong yi dian bd shi jian huai shi
L BcE—R/R. B — R, Y246 % E,

ming bai ma  you ku cai néng zhao dao le a ni bu ku zen

BB EB? 857 & & B &KW, MAEFE

me hui zhao dao kuai le ne

= & 2 R IKE?
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sud yi  yao bang zhu da jia zhao dao le yin hé ku yin
L, 2 & B Ax % 8 RXEMNFHE,
cai néng gai bian ta zi shén de ming yun  cai néng rang ku yong
TR XNEZEME SN & &, 7 & ifF K
yuan |i kai rang ta kuai le de xin yong yuan zhu zU zai ta de
B, LR ABELOD K T EEMAY
xin i hé lao gong yi chao jia  jiu hui xiéng zhe shi wo gian
LDE, M2Z 2 — W3R e B XEKA
shi gian ta de  gian shi zao de yin  jin shéng shou gud a
Xy, smtHENR £ £ % R W
zhe yang yi xiang  jiu bu chao le guo liang tian you lai chao
X = — &8, SiAM T, & ® XXX

jia le  xiang yi xiang chao jia de pin li z&n me zhé me gao
Ry, B — 8. WENREEAXALAS
ne shang bei zi wo zhe ge rén zén me zhe me e ne ni yong

e? £ E>FHRXPTAET AKX A ER? (R X

yuan qgian zé zi ji ni yong yuan bu hui lid xia hou hu
T 18 "RBEC MK I A=8BT R EBHL

le ni you zhe ge yin le ni jiu bu hui zao zhé ge gud ni
7o WE TRT, BHASTE XD R, R

jiu bu hui zai qu gén rén jié chao le ming bai ma ni jin tian
MASBEERE AR T, BH BBE? &S X

zhé me ku  zhu fang zhe me cha ni méi you qian

h
XAE B X4A4E RRE %K, RS
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rén xian zai jiu dong wei shén me zi ji zhe béi zi giong

AEJUY_E}EET A+t 2BEXEF 55°?
na shi ta shang bei zi méi you zuo hao shi  ta shang bei zi bu
R £ EFRBEMESE it £ EFA

dong de bu shi a zhe jiu shi e xing xun huan

E SHEWN XMEEZE B K.

yao dong de gai bian zi ji yao rang kuai lé yong yuan
ZEESHEHCS B ik REK XK &
fang zai xin shang  zhi you ming bai dao i cai néng rang kuai
mED £, RE HBERE 7 8 ib &R
le yong yuan fang zai xin shang ~ wo jin tian ming bai dao li le

RXK & mEDL £E. S X B EIiEIET,

wO cai néng yong yuan de kuai lé  woO bu ming bai dao i
A BE XK IEitR&K A B BIEE :ﬁz

yong yuan dé bu dao kuai le

X Ik 54 E R K
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